📅 Leçon d’Hindi – Murli du 13 avril 2026

📅 Phrase du Murli du 13 avril 2026

📜 Hindi 
गीता में श्रीकृष्ण का नाम डालने से लिख दिया है - श्रीकृष्ण अर्पणम्।

🔤 Translittération 
gītā meṃ śrīkṛṣṇa kā nām ḍālne se likh diyā hai – śrīkṛṣṇa arpaṇam.

💬 Traduction
Dans la Gītā, en ayant ajouté le nom de Shri Krishna, ils ont écrit : « offert à Shri Krishna ».

📚 Vocabulaire
· गीता (gītā) → la Bhagavad-Gītā 
· श्रीकृष्ण (śrīkṛṣṇa) → Shri Krishna 
· नाम (nām) → le nom 
· डालने से (ḍālne se) → en ajoutant / en insérant 
· लिख दिया है (likh diyā hai) → ils ont écrit (avec effet durable) 
· अर्पणम् (arpaṇam) → offrande, dédier, consacrer

⚙️ Grammaire
1. 🔹 डालने से (ḍālne se) — “en ajoutant / du fait d’avoir ajouté”
· डालना (ḍālnā) = ajouter, insérer 
· डालने (ḍālne) = forme infinitive oblique 
· से (se) = par, à cause de 
👉 Donc :
 ḍālne se = en ajoutant / à cause de l’ajout
✔️ Idée importante :
Il y a une cause humaine → quelqu’un a modifié le texte

2. 🔹 लिख दिया है (likh diyā hai) — action complétée avec résultat présent
· लिख (likh) = écrire 
· दिया (diyā) = auxiliaire → action faite “complètement” / définitivement 
· है (hai) = état présent 
👉 Donc :
 likh diyā hai = cela a été écrit (et c’est maintenant établi comme tel)
✔️ Nuance :
 On sent presque : “ça a été fixé ainsi”

3. 🔹 श्रीकृष्ण का नाम (śrīkṛṣṇa kā nām)
· का (kā) = marque de possession
 👉 śrīkṛṣṇa kā nām = le nom de Shri Krishna 

🪶 Focus approfondi : अर्पणम् (arpaṇam)
🔤 1. Origine et sens profond
· अर्पणम् (arpaṇam) vient du sanskrit √arp (अर्प्)
 👉 qui signifie : 
· offrir 
· remettre 
· consacrer 
· abandonner à 
👉 Ce n’est pas juste “donner”
 C’est plutôt :
offrir avec intention sacrée, remettre quelque chose entièrement

🌸 2. Nuance spirituelle
arpaṇam = acte intérieur + extérieur
Ce n’est pas seulement :
· donner un objet ❌ 
Mais plutôt :
· offrir une action 
· offrir un karma 
· offrir son intention 
· abandonner le résultat 
👉 Très proche de l’idée de la Gītā :
agir sans attachement au fruit

🧘 3. Usage classique
On trouve souvent :
· ईश्वर अर्पण (īśvara arpaṇ) → offrir à Dieu 
· ब्रह्मार्पणम् (brahmārpaṇam) → offert au Brahman 
· कृष्णार्पणम् (kṛṣṇārpaṇam) → offert à Krishna 
👉 Structure :
 [destinataire] + अर्पणम् (arpaṇam)

⚠️ 4. Point subtil dans ta phrase
Dans le contexte :
· śrīkṛṣṇa arpaṇam → offrande à Shri Krishna 
· īśvara arpaṇ → offrande à Dieu 
👉 Le texte dit :
➡️ À cause de l’ajout (ḍālne se) du nom de Krishna,
 on a commencé à dire :
 śrīkṛṣṇa arpaṇam
👉 Mais selon l’enseignement :
· le vrai receveur (return dene vālā) est ईश्वर (īśvara) 
· donc : 
· ❌ śrīkṛṣṇa arpaṇam = considéré incorrect 
· ✅ īśvara arpaṇ = correct 

💡 5. Dimension intérieure (très importante)
Même si le texte critique l’expression, il ajoute ailleurs :
👉 भावना (bhāvanā) = l’intention intérieure
Donc :
· même si quelqu’un dit kṛṣṇārpaṇam, 
· s’il y a une vraie dévotion,
 👉 il reçoit quand même quelque chose 
✔️ Cela montre :
l’intention compte, mais la connaissance correcte affine le résultat

🧩 Sens global de la phrase
👉 gītā meṃ śrīkṛṣṇa kā nām ḍālne se
 = en ajoutant le nom de Krishna dans la Gītā
👉 likh diyā hai
 = on a établi / écrit
👉 śrīkṛṣṇa arpaṇam
 = “offert à Shri Krishna”

✨ Résumé simple
· Le nom de Shri Krishna a été ajouté dans la Gītā 
· Cela a conduit à l’expression śrīkṛṣṇa arpaṇam 
· Mais spirituellement : 
· la véritable offrande (arpaṇam) doit être faite à īśvara (Dieu) 
· arpaṇam implique une offrande profonde : action + intention + abandon
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